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LAMPIRAN 
 

Data    : Tindak Tutur Imperatif dan Strategi Penerjemahan 

Durasi Episode 1  : 60 menit 

 

Data Menit Tindak Tutur Imperatif Terjemahan Strategi / Teknik 
Penerjemahan 

1.  1:26 
가! 

[ga!] 

Maju! Parafrasa 

2.  2:58 

까묵지 말고 이따가 

가가 저녁이라도 한 끼 

사 멕이라 

[kamukji malgo itaga 
gaga jônyôkirado han ki 
sa megira] 

Jangan sampai lupa. 
Belikan dia makan 
malam nanti. 

Harfiah, 
Penambahan,  
Kompresi. 

3.  3:11 

니 닭이나 한 마리 사 

멕이고 와 

[ni dalgina han mari sa 
megigo wa] 

Belikan dia seporsi 
ayam goreng. 

Kompresi, 
Penambahan, 
Generalisasi 

4.  3:17 
좀만 더 줘 봐 

[jomman dô jwo bwa] 

Beri aku lebih banyak 
uang. 

Kompresi, 
Penambahan, 
Antonim. 

5.  3:46 

아, 그것 좀 그만해, 

그리고! 

[a, geugôt jom 
geumanhae, geurigo!] 

Berhentilah melakukan 
itu. 

Kompresi 

6.  
3:48 

 

그릇이나 물에 담가 놔 

[geureusina mure damga 
nwa] 

Rendam piring bekas 
makanmu di air jika 
sudah selesai 

Harfiah, Parafrasa, 
Penambahan 

7.  4:45 

네 엄마 생일 같은 거 

해 봐 

[ne ômma saengil 
gatheun gô hae bwa] 

Coba ulang tahun 
ibumu atau apa pun. 

Harfiah, Kompresi, 
Generalisasi 

8.  5:02 
그럼 음력을 쳐 보든가 

[geurôm eumnyôgeul 
chyô bodeunga] 

Coba tanggal lunarnya. Harfiah, Kompresi, 
Penambahan 

9.  5:16 
생각 잘해 

[saenggak jalhae] 

Pikirkan Kompresi 
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Data Menit Tindak Tutur Imperatif Terjemahan Strategi / Teknik 
Penerjemahan 

10.  6:31 

아, 거기 빨리 좀 

합시다, 좀 

[a, gôgi ppali jom 
hapsida] 

Ayo, cepatlah. Kompresi, 
Penghilangan 

11.  6:40 

제발 나 좀 가만히 

내버려 둬! 

[jebal na jom gamanhi 
naebôryô dwo!] 

Jangan  ganggu aku! Antonim, Kompresi, 
Harfiah 

12.  8:21 

먹고 싶은 거 있으면 다 

적어 놔, 어 

[môkko sipheun gô 
isseumyôn da jôgô nwa, 
ô] 

Tulislah semua yang 
kau inginkan. 

Harfiah, 
Penggantian, 
Kompresi 

13.  8:26 ~ 8:28 

수업 시간에는 선생님 

말씀만 적고 쉬는 

시간에 적어 놔 

[suôb siganeneun 
sônsaengnim 
malsseumman jôkko  
swineun sigane jôgô nwa] 

Jangan menulisnya di 
tengah pelajaran. 
Lakukanlah saat 
istirahat 

Eksplikasi, 
Konkretisasi, 
Kompresi 

14.  8:35 
기대하시라 

[gidaehasira] 

Tunggu saja. Parafrasa 

15.  8:49 
야,야,야 잡아, 잡아! 

[ya,ya,ya jaba, jaba!] 

Hei, tangkap dia! Kompensasi, 
Harfiah, 
Penghilangan, dan 
Penambahan 

16.  9:08 
저 새끼 잡아! 

[jô saekki jaba!] 

Tangkap bajingan itu! Harfiah 

17.  9:10 
야, 이 새끼야 거기 서! 

[i saekkiya gôgi sô!] 

Hei, Bajingan! Diam di 
tempat! 

Kompensasi, 
Penghilangan, 
Harfiah, dan 
Terjemahan Bebas 

18.  9:15 
잠시만요 

[jamsimanyo] 

Tunggu sebentar. Parafrasa 

19.  10:58~11:00 

자, 눈물 닦고 여기 

지장 찍어 

[ja, nunmul dakko yôgi 
jijang cigô] 

Seka air matamu dan 
bubuhkan cap sidik 
jarimu. 

Harfiah, 
Penambahan, 
Kompresi. 

20.  11:32 거기 꾹 Tekan yang keras. Kompresi 
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Data Menit Tindak Tutur Imperatif Terjemahan Strategi / Teknik 
Penerjemahan 

[gôgi kuk] 

21.  11:39 
몸 간수 잘해 

[mom gansu jalhae] 

Jaga tubuhmu baik-
baik. 

Harfiah, 
Penambahan 

22.  12:51 

그렇게 생각 없이 

아무거나 집으니까 안 

되죠 

[geurôkhe saenggak ôbsi 
amugôna jibeunikka an 
doejyo] 

Kau terus gagal karena 
asal capit tanpa 

berpikir 

Penambahan, 
Parafrasa, 
Konkretisasi, 
Kompresi 

23.  13:51 
맞고 다니지는 마 

[matgo danijineun ma] 

Jangan sampai 
dipukuli. 

Terjemahan bebas 

24.  14:31 
먹어, 먹어 

[môgô, môgô] 

Makanlah. Harfiah dan 
Penghilangan 

25.  15:29 

그걸로 담배는 피우지 

말고 

[geugôllo dambaeneun 
phiuji malgo] 

Jangan gunakan itu 
untuk merokok 

Kompresi 

26.  15:52 
너 작년 생일 생각해 봐 

[nô jangnyôn saengil 
saenggak hae bwa] 

Ingat ulang tahunmu 
sebelumnya. 

Kompresi 

27.  16:10 

그래, 더 먹어, 더 먹어 

떡볶이 더 먹어 

[geurae, dô môgô, dô 
môgô ttôkpokki dô môgô] 

Baik. Ayo dimakan. 
Makan lagi 

ttôkbokki-nya. 

Harfiah, 
Penggantian, dan 
Penghilangan 

28.  16:13 

아줌마, 여기 천 

원어치만 더 주세요 

[ajumma, yôgi 
chônwonôchiman dô 
juseyo] 

Bu, aku mau tambah 
1.000 won. 

Kompresi 

29.  16:15 
어묵 좀 많이 섞어서 

[ômuk jom mani sekôsô] 

Beri ômuk lebih 
banyak 

Kompresi 

30.  16:48 
가영아, 내려 

[Gangyônga, naeryô] 

Ga-yông, ayo turun.  Harfiah 

31.  16:59 
잠 깨, 가자 

[jam kkae, gaja] 

Ayo masuk. Parafrasa 
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Data Menit Tindak Tutur Imperatif Terjemahan Strategi / Teknik 
Penerjemahan 

32.  17:09 
어, 들어가, 들어가 

[ô, deurôga,  deurôga] 

Ya, masuklah. Harfiah, 
Penghilangan 

33.  18:16 

우리 집 불교 믿으니까 

귀찮게 하지 말고 저리 

가라고 

[uri jib bulgyo 
mideunikka gwichankhe 
haji malgo jôri garago] 

Keluargaku beragama 
Buddha. Jadi, berhenti 
menggangguku dan 
pergilah. 

Kompresi  

34.  20:31 
한판 더 해 

[hanphan dô hae] 

Satu ronde lagi Kompresi 

35.  21:49 

너 일로 와. 너 면상 

이리 대 

[nô illo wa. Nô myônsang 
iri dae] 

Sini. Kemarikan 
wajahmu. 

Terjemahan Bebas 

36.  23:34 
연락 주십시오 

[yôllak jusipsio] 

Hubungi aku Kompresi, 
Penambahan 

37.  24:50 

상우 집에 오면 나한테 

연락 좀 하라고 그래요 

[sangu jibe omyôn 
nahanthe yôllak jôm 
harago geuraeyo] 

Suruh dia 
menghubungiku jika 
sudah pulang. 

Eksplikasi, 
Penambahan, 

Parafrasa 

38.  25:04 

쓸데없는 소리 하지 

말고 너 이거 가지고 

얼른 집에 가 

[sseulteôsneun sori haji 
malgo nô igô gajigo 
ôlleun jibe ga] 

Berhenti bicara omong 
kosong. Ambil ini 

dan pulanglah. 

Terjemahan Bebas, 
Kompresi 

39.  25:07 
또 술집으로 새지 말고 

[tto suljibeuro 
saejimalgo] 

Jangan ke bar. 
Pulanglah langsung. 

Terjemahan bebas 

40.  26:15 
받아 

[bada] 

Ambil ini. Penghilangan, 
Parafrasa 

41.  32:50 
말 시키지 마라 

[mal sikhiji mara] 

Jangan mengajakku 
bicara 

Kompresi, 
Penambahan 

42.  35:23 
너 일로 와 봐 

[nô illo wa bwa] 

Kemarilah. Kompresi  
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Data Menit Tindak Tutur Imperatif Terjemahan Strategi / Teknik 
Penerjemahan 

43.  35:29 
내 돈, 내 돈 내놔 

[nae don, nae don 
naenwa] 

Kembalikan uangku Harfiah, 
Penghilangan, dan 
Parafrasa 

44.  37:37 
이해해 주십시오 

[ihaehae jusipsio] 

Mohon pengertiannya Harfiah, 
Penggantian, 
Penambahan 

45.  37:49 

우리가 당신들 말을 

믿어야 할 이유를 

하나만 대 봐 

[uriga dangsindeul 
mareul midôya hal 
iyureul hanaman daebwa] 

Berikan kami satu 
alasan kenapa kami 

harus memercayai 
kalian. 

Kompresi, 
Penambahan 

46.  41:14 
카메라를 바라보세요 

[khamerareul 
baraboseyo] 

Mohon lihat ke arah 
kamera 

Harfiah, Kompresi, 
Parafrasa 

47.  41:30 
나와 

[nawa] 

Minggir Parafrasa 

48.  43:36 
형, 다음에 얘기해 

[hyông, daeume 
yaegihae] 

Kita bicara nanti. Kompresi, 
Penambahan 

49.  46:28 
개쇼하지 말고 일어나 

[gaesyohaji malgo irôna] 

Berhenti pura-pura dan 
berdirilah 

Terjemahan bebas 
dan Harfiah 

50.  49:03 

형 고개 돌리지 말고 

들어 

[hyông gogae dolji malgo 
deurô] 

Gi-hun, jangan 
membalikkan kepala 
dan dengarkan aku. 

Parafrasa, Harfiah, 
Penambahan  

51.  50:20 
떨지 마 

[ttôlji ma] 

Jangan gemetar Harfiah 

52.  50:37 
나 좀 살려 주세요 

[na jom sallyô juseyo] 

Kumohon selamatkan 
aku 

Harfiah, 
Penambahan  

53.  50:41 
이거 놔요 

[igô nwayo] 

Lepaskan aku. Harfiah, 
Generalisasi 
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